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ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:
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	CD1
	CD1

	Act I
	Акт I

	1.   Symphony
	1.   Symphony

	2.   Menuet

Samson    Recitative    

This day, a solemn feast to 

Dagon held, relieves me  from my task 

of servile toil;

unwillingly their superstition vields this rest,

to breathe heaven’s air, fresh 

blowing pure and sweet.
	2.    Менуэт

Самсон    Речитатив     

Этот день, когда торжественно чествуют 

Дагона, освобождает меня  от моего задания  

рабского труда; 

не разделяющему их суеверий, дает отдохнуть,

подышать небесным воздухом, прохладным,

веющим чистотой и ароматом.

	Scene 1
	Сцена 1

	3.    Chorus of Philistines
Awake the trumpet’s lofty sound!

The joyful sacred festival comes round,

when Dagon king of all the earth,

of all the earth is crown’d,

awake the trumpet’s lofty sound!
	3.    Хор Филистимлян
Звучи, торжествующий голос трубы!

Радостный священный праздник идет вокруг,

когда Дагон, царь всей земли,

всей землей коронуется, 

звучи, торжествующий голос трубы! 

	4.    Philistine women    Arie
Ye men of Gasa, hither bring  the merry, 

merry pipe and pleasing string,

in solemn hymn and cheerful song

be Dagon prai’d by ev’ry tongue!
	4.    Филистимлянка    Ария  
Вы, люди Газы, сюда приносите веселые, 

веселые флейты и услаждающие струны,

для торжественного гимна и хвалебной песни, 

славящей Дагона на всех языках!  

	5.    Chorus of Philistines
Awake the trumpet’s lofty sound!

The joyful sacred festival comes round,

when Dagon king of all the earth,

of all the earth is crown’d.

Samson    Recitative 

Why by an angel was my birth foretold,

if I must die, betray’d 

and captiv’d thus, the scorn 

and gaze of foes?

O cruel thoughts! 

My grief find no redress! 

They inward prey, like gangren’d wounds,

immedicable grown.
	5.    Хор филистимлян
Звучи, торжествующий голос трубы!

Радостный священный праздник идет вокруг,

когда Дагон, царь всей земли,

всей землей коронуется.
Самсон    Речитатив 

Зачем ангел, предсказал мое рождение,

если я должен умереть, преданный 

и плененный, презираемый

разглядывающими меня врагами?  

О мучительные мысли! 

Мое горе не находит отмщения!

Они терзают меня, как гнойная рана,

постоянно усиливаясь.

	6.    Samson    Air

Torments, alas! Are not confined  

to heart, or head, or breast!

But will a secret passage find

into the very inmost mind,

with pains intense oppress,

that rob the soul itself of rest.

Micha    Recitative    

O change beyond report, thought, 

or belief! See, how he lies with languid  

head, unprort, abandond, 

past all hope! Can this be he? 

Heroic Samson?

Whom no strength of men,

nor fury of the fiercest beast could quell!

Who tore the lion, 

as the lion tears the kid!

Ran weaponless on armies clad in iron,

useless the temper’d steel, or coat of mail!           
	6.    Самсон    Ария
Мучения, увы, не ограничиваются 

сердцем или головой, или душой!

Но будут искать тайный выход

в самых сокровенных мыслях,

усиливая страдание,

что лишает душу покоя.

Миха    Речитатив    

О измена молве, мыслям или вере!

Смотри, вот он лежит с поникшей головой, 

никому не нужный, заброшенный, c угасшими

надеждами! Может ли это быть он? 

Героический Самсон?

Тот, в ком теперь нет ни силы мужа,

ни ярости, которые смогли бы подавить самого

свирепого зверя! Тот, кто разорвал льва, 

как львы разрывают ягнят!

Шел, безоружный, на войско, закованное в броню,

не беря даже каленого меча, не надевая кольчуги!

	Scene 2
	Сцена 2

	7.   Micha     Air

O mirror of our fickle state!

In birth, in strength, in deeds how great!

From highest glory fall’n so low,

sunk in the deep abyss of woe.

Recitative

Samson

Whom have I to complain of but myself,

who Heaven’s great trust could not 

in silence keep,

but weakly to a woman must reveal it!..


	7.    Миха    Ария
О отражение нашего изменчивого положения!

В рождении, в силе, в подвигах как был велик!

От великой славы упал так низко,

погрузился в пучину глубокого горя.           

Речитатив

Самсон
Кому пожаловаться мне на себя,

кто не мог доверие великих Небес

сохранить в молчании,

но, проявив слабость, выдал секрет женщине!..
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